ISSN 2409-1154 HaykoBu#i BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiepcutety. Cep.: dinonorisi. 2025 Ne 72

VIK 811.111°374

DOTI https://doi.org/10.32782/2409-1154.2025.72.23

Cmazniu B. M.,

00KMOP (PLIONIOTUHUX HAYK, npoghecop,

3a8i0ysay Kagheopu (hiniono2ii

00decvk020 HAUIOHAIBHO20 MOPCLKO20 YHIBEDCUMeMY
ORCID: 0000-0002-6222-7652

PEIIPESEHTAIIA ROHIEHITY LANGUAGE
B AHI'VIOMOBHIN ®PA3EOJIOI'I

AHoOTAalifA. Y CTaTTi AOCITIHKEHO PEIPE3CHTAIIIF0 KOHIICTI-
Ty LANGUAGE B anmiomoBHi# (pa3eosnorii sik BioOpaxeH-
HSl HaiBHOT MOBHOI KapTHUHH CBITY, 110 )OPMYETHCS y CBiJIO-
MOCTI TIEPECIYHOTO MOBIISI HA OCHOBI €MITIPHYHOTO JIOCBITY
Ta KyJIbTYpHOI Tpajauilii. AKTyaJbHICTh JAOCHIHPKCHHS 3yMOB-
JICHa TOTPeOOI0 TIUOIIOr0 OCMHUCICHHS poii (pa3eosoris-
MiB y 30epeKCHHI HalliOHAJIBHOT ICHTHYHOCTI, (hOpMyBaHHI
MOBHOT CBIJIOMOCTI Ta Tepeiavi COIIOKYJIBTYPHOTO 3HAHHS.
VY poboti 3aiiiCHEHO CEMaHTHYHE i KOTHITUBHE OCMHUCIICHHS
HU3KK (ppaseonoriaMmis, 30KkpeMa have a silver tongue, gifi
of the gab, hold your tongue, foul language, language barrier,
watch your language, the pen is mightier than the sword, siki
JIEMOHCTPYIOTh, 10 MOBa B AHINIOMOBHIW KYJBTYpi CIpHK-
MA€eThCS HE JIMIIE K IHCTPYMEHT KOMYHIKallii, a i sk ¢popma
COLIIIbHOT TIOBE/IIHKH, MTPOSIB IHTEIICKTY, 3aci0 MepeKOHaHHSI,
CHMBOJI €THYHHX HOPM 1 MOKa3HUK KyJIBTYpHOTO PIiBHSI OCO-
oucrocti. Posrmsayro o3naku koHuenty LANGUAGE sk
MPUPOAHOTO Japy, iIHCTPYMEHTY BIUIMBY, MOPaJIbHO MapKOBa-
HOTO SIBHINA, KaHAJIy MIKOCOOMCTICHOTO 1 MIKKYJIBTYPHOTO
JIAJIOTy, a TaKoX SIK 0aratopiBHEBOI CEMIOTHYHOI CHCTEMH,
3/IaTHOT BKJIFOUaTH B cebe HeBepOasbHI KOIU (KECTH, MIMIKY,
iHTOHawii Tomo). dpaszeonoriamu, sIK BUSB HAIBHOTO 3HAHHS
po MOBY, 30epirarTh y coli KyJIbTYpHO 3yMOBJICHI 00pa3H,
MeTadopu, CTEPEOTUIH Ta OI[IHKH, IO HE 3aBXK/IM CITIBBI-
HOCSITBCSl 3 HAYKOBHM YSIBJICHHSIM ITPO MOBJICHHS, aje Inoo-
KO BKOpIHCHI B KOMYHIKAaTHBHY TpakTHKy. lle miaTrBepmkye
HAIpsIM JyalbHOTO MOBO3HABCTBA, Y MEXKax SIKOTO JOCIIIKY-
FOThCSI BIIMIHHOCTI Mi)K HAIBHHM 1 HayKOBHM CIPHHHSATTSIM
MOBHHUX (peHOMEHIB. Y poOOTi J0BeAeHO, 110 (pa3eonoriyHa
penpesenraitis konienty LANGUAGE e kirouoBum mxepe-
JIOM JIJ1s1 PO3YMIHHSI TOTO, SIK MOBA IHTEPIIPETYEThCS 1 PYHKITIO-
Hy€ B ME)KaxX KOHKPETHOI KyJIbTypH. Pe3yabTaT J0CIiIHKEeHHS
MAaroTh MPAKTHYHE 3HAUYCHHS JIJIs JICKCUKOTrpadii, MKKYIBTYP-
HOT KOMYHIKallii, BUKJIQJIaHHS aHIIIIHCHKOT MOBH SIK iHO3EMHOT,
a TaKoX ISl PO3BUTKY KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH Ta JIIHTBO-
KyJapTyposorii. Tlopanpin HepcreKTHBH poOOTH MMOB’S3aHO
3 nopiBHsUIbHUM aHalizoM KoHuenty LANGUAGE B iHmux
MOBaX Ta KyJbTYPHHX KOHTEKCTaX.

KurouoBi cioBa: myanbHe MOBO3HABCTBO, KOHIICMT, KOH-
LEeNTyaJbHNHN aHami3, (pazeosnorizm, language.

®pazeonoris Bifjobpakae HAIIOHAIBHY CBOEPIIHICTB, iCTO-
PUYHMI TOCBIJl Ta MEHTANBHICTh HAPOAY, TOMY aKTYalbHICTB ii
JOCIIDKEHHS 3yMOBJICHA HE JHINE TEOPETHYHHM IHTEPECOM [0
CTPYKTYPH 1 ()yHKI[IOHYBAHHS ()Pa3eonoTi4HIX OXUHHIIb, A i TpaK-
THYHAMH TIOTPEOAMH CYYaCHOTO MOBO3HABCTBA, MEPEKJIAI03HAB-
CTBA, BUKIIA/[AHHS MOBH T4 KYNBTYPHOI KOMYHIKaIil. ¥ cydacHomy
CBITi, JIe mo0ani3aniiiHi MPolecH YacTo 3arpoKyr0Th 3HEOCOONEeH-
HSIM KYITBTYD, (hpaseonori3Mu BUCTYNAIOTh CBOEPIIHIM «TEHETHY-
HUM KofIoM» MOBH. Bomnu 30epiraioth y coi HapopHy MYyIpiCTb,

TyMop, 00pasHicTs, Tpammmiil. JocaimkeHns dpaseonorii crpuse
DTHONIOMY PO3YMIHHIO HAITIOHABHOTO CBITOIISLY, IO € 0COOIIBO
BUKJTHBEM Y TIporieci (hOpMyBaHHS MOBHOI iTEHTHYHOCTI, TaTpi-
OTI3MY Ta MDKKYIBTYpHOTO mianmory. Kpim Toro, (paseomorizmu
YacTO BUKIMKAIOTH TPYTHOIII B 3aCBOEHHI K Y HOCI{B MOBH, Tak
1 B 1HO3EMIIiB, T[0 3yMOBITIOE HEOOXITHICTh 1X TOKITATHOTO aHATI3Y,
YKJTaTaHHs CIOBHUKIB, CTBOPEHHS HABYATHHIX MaTepialiB, a TAKOXK
JOCTIKEHHS B KOHTEKCTI 31CTAaBHOTO MOBO3HABCTBA [ 1].

JlocIipkeHHS TOT0, K KOHIIETITH BUPAKAIOTHCA 33 JIOMOMOTOH
MOBH, € BXIMBAM HAIPAMOM y CYYacHii JIHTBICTHII, 30KpeMa
B KOTHITHBHIN. AHAm3 mporeciB BepOamisamii Jomomarae Kpamie
3PO3YMITH, KM IHHOM JIFOIH OCMHCIIOIOTH PEANbHICTh 1 Tepe-
JAI0Th CBOT VAIBNEHHS, ifiei Ta MOHSTTS MOBHUMH 3acodamu. Taxe
BUBYCHHS PO3KPHBAE B3AEMO3B’S30K MiK MOBHMMH (DOpMaMu
Td MHACICHHEBUMH TPONECAMH, 10 MA€ BENMKE 3HAYCHHS JIA
TIPAKTAKH, 30KPEMa B IICHXOJIOTi] MOBNEHHS, JIOTOMENIi, OCBITHIH
chepi Tomo. Pesynmbraté MOmIOHHX MOCTIMKEHb CIPHAIOTH BIO-
CKOHAJICHHIO METOIMK BUKJIIaHHA MOB, pO3po01Ii HOBHX CIIOCOOIB
MOBHOTO aHAJI3y i MOTMMOTEHHIO PO3YMIHHA KYIBTYPHHIX 0COOMH-
BocTeH KomyHikamii. Ak cymHo 3ayBaxye I, Ilpuxompko: «Ciosa,
3a JIOTIOMOTOI0 SKHX TepenacThesl iHGOpMAITis Mpo HABKOTHIIHIO
PEANBHICTD, BiIOOPaKAIOTh HE caM MpeaMeT, a HOoTo OaveHHs, Mo
(opMOBaHE y CBIZIOMOCTI HOCIsS MOBH Ha OCHOBI HASBHHX YSBICHD
1 TIOHATB Tpo TIeit peaMeT uut sBumme» [2, ¢. 50].

barato cydacHuX JIHTBICTHYHUX 1 MUK THCIAIITIHAPHIX JTOCITi-
JUKEHD, TIPUCBAICHHX iCTOPIl CTAHOBIEHHS # €BOMIONI MOBJICHHS,
CXOIATHCS HA TYMIIi PO TIOMBIMHUH — OI0KYIBTYPHHIT — XapakTep
TrOACBKoi MOBH. Ll TIO3MIA nemaii aKTHBHIIIE YTBEPIKYETHCS
B HAayKOBOMY MHCKYPCi, a/Pke TMOSCHIOE YHIKATHHICTH MOBHOI
3[aTHOCT] JIFOIMHH HE SK BUKJIOYHO KOTHITHBHOTO YH COIialTb-
HOTO SIBHINA, a K PE3YIBTATy TPUBAIONO KOCBOMIOIIHHONO Mpo-
Tecy, B SKOMY B3a€MOMISUTH OIONOTIYHI MEXaHi3MH Ta KyJIBTypHi
YHHHAKH. Y IHOMY KITHOYi MOBY PO3IVISJAIOTH SIK CKIaIHY (hopMy
ajanTanii, B SKii TOENHYEThCS CMATKOBA OCHOBA 3 iCTOPHYHO
if comianbHO 00YMOBICHUMI MOIETAME MOBJICHHEBOT TIOBEIIHKH.

[liMKoM TIPOMOBHCTHM € BH3HAYEHHS, 3amponoHoBaHe Hiko-
nacoM Epancom Ta CrieHoM JIEBIHCOHOM, 3riHO 3 SKMM MOBa
€ «OIOKYITBTYPHIM TiOPIIOM, PE3YIIbTaTOM KYIHTYPHOI KOSBOMIONi
npotsrom ocrarsix 400 000 poxisy [3, ¢. 431]. Haenene dopmy-
JIIOBAHHS AKIIEHTYE HA TOMY, IO MOBA K 3IATHICTb BUHMKJIA HA
TIePETHHI 3MiH Y MO3KOBIH Opramizalii, apTHKyIAIIfHOMY anapari
Ta KOTHITHBHHX TIPOIECAX, AKi Y CBOIO Yepry OyiTi CTHMY/IhOBAHi
il MiIKpIMIEHI PO3BUTKOM KOMYHIKATHBHOI TIOBEMIHKH B COINi-
yMmi. Ha IymKy aBTOpiB, MOBIEHHS CTali0 HE HPOCTO PEAKIIIEI0
Ha 30BHIIIHI YMOBH ICHYBAHHS, a 3aC000M KOHCTPYIOBAHHS CaMoi
PEATBHOCTI B MEXKaX KOHKPETHOT KYJBTYpH.
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3HauHMii BHECOK Y BUBYCHHS OIONOriYHMX ACTIEKTIB MOBH 3DO-
OuB amepuKaHCHKUH Heliponinrsict 1 meuxominrsict Epik Jlen-
HeOepr, AKUi y CBOIH KiacHyHii Tpali mpo Oi0MOriYHi OCHOBH
MOBITEHHSI HArONOIIYBAB Ha BU3HAYATBHIH PO aHATOMIYHUX 3MiH
Y CTAHOBJICHHI MOBHOI 31aTHOCTI. 30KpeMa, BiH Ii/IKPECITOBaB, 10
TpoLIEC OMyIIEHHs TOpTaHi Ta HOpPMyBAHHS BUTHYTOTO AUXATBHOTO
TPaKTy BiJKPHB NPHHIMIOBO HOBI MOAJIMBOCTI sl apTHKYIIO-
BAaHHS 3BYKiB, X04a i BOAHOYAC MiIBMIIMB PU3MKU IS JMXaHHS
Ta KOBTAHHS, 110 3aCBiTUye MMOOKY EBOMIOLIHHY «iHBECTHLIOM
B MOBIICHHS SIK JKUTTEBO BOKIMBY QyHKIIHO [4, c. 87].

OnHak aHaTOMiuHi 3MiHM caMi 1o cobi He Oy O eQexTus-
HAMH 0€3 CYMpOBIIHHX 3MiH Y CEHCOpHiH 1 HeMpOHHIH opraHiza-
uii. Sk migkpecmotots Eanc i JleBiHcoH, mapanenbHo 3 po3BHT-
KOM apTHKYISLIHAX CTPYKTYp BiOyBamacs eBOMIOLS CTyXOBOT
CHCTEMH — BOHA JIeialli Kpallle PUCTOCOBYBANACS JI0 CTIPHIHATTS
JIPiOHUX AKYCTHYHUX BIIMIHHOCTEH, 0 € KIHUOBUMU Y (HOHO-
JOTTYHUX CHCTEMaX MPUPOIHMX MOB. BomHOuac akTHBi3yBamucs
i ycKnaJHIOBaNuCS BIATOBIAHI HEHPOHHI IWISXH, sKi 3a0e3medy-
10Th 00POOKY MOBHHX CHTHATIB 1 I03BOMIAIOTH TOB’A3yBATH 3BYKOBI
CTPYKTYpH 3 KOHUENITYalbHIMHU cXeMaMi [3, c. 434].

Otske, TIOZIChKa MOBA TOCTAE SK PE3YNBTAT JTOBIOTPHBAIIONO,
0aratopiBHEBOTO MpoLeCy KOEBOMIOLII, B SKOMY MOeAHaHi 0iomo-
TIYHi TIepeyMOBH (aHATOMis, HepoQi3i00Tis, CEHCOPHI MO~
BOCTI) T KYNIBTypHA THHAMIKA (HAKOTIMUEHHS 3HAHB, CHMBOII3aIlis,
COLiaMbHI MPAKTHKH CTINKyBaHHs). Takui miaXij 103BoIse Kpaiie
3pO3yMITH HE JHIIE TIOXOIKEHHS MOBIEHHS, a i Horo ckiajHy
CyYacHy TPUPORY SK KOTHITHBHOIO, COLIANBHOTO i KYIBTYPHOTO
deromeny.

Y Mexax HOBOTO HAYKOBOTO HAIPAMY, IO OTPUMAB HA3BY
JlyaibHe MOBO3HABCTBO, OYIIO 31ifCHEHO JOCTiIKEHHS, MPeACTaB-
JieHe B il crarti. e mixxin nepen0auae BUBYCHHS K HAYKOBHX,
TaK 1 Ha{BHUX YABMICHb MPO MOBY, 30KpeMa B MekaxX aHTTIHCHKOT
nekcukorpaiunoi Tpajmuii [5; 6]. Bapto 3ayBaxutu, 1m0 TepMiH
«MOBO3HABCTBOY» B JAHOMY BHMAIKY CIijl PO3yMiTH HE SIK aKajie-
MIYHY JiHTBICTHKY, a SIK 3HaHHS PO MOBY — i CIIPUIHATTS, iHTEP-
IpeTaiin Ta ocMucieHHs. [lo/BIHICTh TAKOTO 3HAHHS TiTBEp-
JDKY€ETBCS aHATI30M JICKCHKOTPadiqHIX JIKEPEN: CIPUIHHATTS MOBH
3BUYAIHAMU MOBISIMU ICTOTHO Bifpi3HAETBCS Bill HAYKOBUX YSB-
JIeHb JHTBIiCTiB. Y HaiBHiil MOBHIH KapTHHI CBiTY MOBHI OJMHHUII]
TPAKTYIOThCS SIK WITKO OKPECJeHi CMUCIOBI CYTHOCTI, SIKI 4acTo
B1100pakatoTh KYNBTYpHi, MOpAIbHI Ta ICTOPHYHI ySBAEHHS. IcTo-
PUYHHH JIOCBIJ €THOCY TaKOX 3HAXOIUTH BiIOOPaKEHHS B TAKUX
CTPHFHATTAX. VIiepiie B paMKaX IyaTbHOrO MOBO3HBCTBA Oyiia
C(bOpMyJ‘IbOBaHa rinoTesa Npo MPUHIUIOBY BIIMIHHICTb MK HaiB-
HUM 1 HAYKOBUM p03yM1HH5[M MOBHHX SIBHUII — MOBH, CJ0B3, MOB-
nenns. Came s BIIMIHHICTb JIEKHTb B OCHOBI KOHUEIIIi JTyanb-
HOTO MOBO3HABCTBA, 10 MOCTYMIOE iCHYBAHHS JIBOX PI3HUX THIIB
3HAHHS PO MOBY: HAiBHOTO Ta HAYKOBOTO.

MeTo10 cTaTTi € BUSBNCHHS Ta aHami3 (pa3eooriyHuX OIH-
HUIb aHDIIHCBKOT MOBH, SIKi Pelpe3eHTYIOTh KOHIENT language,
3 METOI0 BCTAHOBIICHHS OCHOBHHX KOHLENTYalbHUX O3HAK, MpPH-
TAMAHHAX MOBHIH KapTHHI CBiTY aHIIOMOBHOTO eTHocy. Ocol-
MBA yBara MPHJLIAEThCS BUBYCHHIO TOTO, SK MOBAa SIK KOTHi-
THBHMI 1 KyJIbTypHHH (eHOMEH BiToOpakaeThess y CTIHKHX
MOBHHX BUpa3ax, @ TAKOXK SKMM YAHOM I ()pa3eomnorizMu pempe-
3CHTYIOTb OILIHHI, €THYHi, COLiaNbHI Ta (yHKLIOHATBHI ACTIEKTH
MOBITEHHSL.

®paseooris € HEBi'€MHOI0 YaCTHHOIO HAiBHOT KAPTHHH CBITY,
OCKLIBKH caMe Y (hpa3eoNoriuHuX OMHUIX DIKCYEThCS KOJIEKTHB-
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HU I0CBIL, JKUTTEBA MYAPICTh 1 CIPUIHATTS peanbHOCT, BIACTHBI
3BUYAIHAM MOBISIM, a HE HAyKOBILAM 4 (axiBusM. Y ¢pazeono-
Ti3Max MOBA «TOBOPHTHY HE BiJl iMEHi Teopii, a Bijl IMEHi HAPOAY —
3 HOro YSIBICHHSMH, BIpYBaHHAMH, KyIbTYPHHMHI HOPMaMH, OLH-
KaMu Ta MeTadopamy, IO BUHMKAmM B TOOYTI i TepenaBaiucs
3 IOKOMHHS B TIOKOMiHHS.

HaiBHa kapTiHa cBiTY — Iie CHCTEMa 3HAHb 1 YSBIEHD MPO CBIT,
copMOBaHA B MOBCAK/ICHHIH CBIIOMOCTI JIFO/IEH HA OCHOBI eMITi-
puuHoro nocsiny. ®pazeonoriavu BifoOpakarTh L0 CHCTEMY
y cBOill 00pa3HOCTI, eMoliitHoCTi, orinHoCTi. Hanpukman, Buciis
«spill the beansy (BUKpUTH TAEMHHII) HE Ma€e OYKBATBHOTO 3HA-
YeHHS, OfIHAK Y HAiBHOMY YSIBICHHI BiH IPyHTYEThCS Ha MeTado-
PUYHOMY YSBICHHI IIPO 3HAHHA a0 iH(POPMALIiI0 K MOCh KPHXKE
Ii pUXOBaHe, WO JIETKO «BUCHTATHy. Taki YABNCHHS € THIOBAMH
115 TIOOYTOBOTO MUCIEHHS 1 PiZIKO TPAIIAIOTHCS B HAYKOBOMY JIHC-
Kypci.

V Mexax aHanizy penpeseHTauu xornenty LANGUAGE
B aHITOMOBHIi (paseonorii J0LiTbHO 3BEPHYTH YBArY Ha MIHPIIHIA
TIACT MOBHUX OJIMHHIIb, SIKi HE JHIIE LTFOCTPYIOTh Pi3Hi aCIEKTH
MOBITCHHSI, 4 i BUABIAIOTH IMOUHHI KOHIENTYyaIbHi 03HAKH 1BOTO
SIBUIIA B AHTIOMOBHIH KapTHHi CBITY.

®paseonorismu Ha kurrant «have a silver tongue» um «gift
of the gaby pemnpe3eHTyI0Tb KOHLENT MOBH SIK Aapy a00 MPUPOIHOT
31i0HOCTI 10 TEPEKOHIMBOT0, PUBAOIUBOTO MOBIEHHS. Y TaKuX
BHPA3ax BHABIETHCS KOHIENTYalbHA 03HAKA TANAHTY 1 BILIHBO-
BOCTI, I¢ MOBIEHHS HE MPOCTO OMHCYEThCS AK HCTPYMEHT, a K
XapU3MaTHYHUi 1ap, 1O J03BOJISE JOCATATH COLIANBHOTO YCIIIXY.

®paseonorism «hold your tongue» (MOBuM, cTpHMaiics Bif
BHCIIOB/IOBAHb) AKUEHTYE yBAary Ha KOHTPONbOBAHOCTI MOBH —
3IATHOCTI il perymoBaTy, CTpuMyBatH, npurHidysary. Lle Bigo6pa-
Kae KOHUCTTYalbHy PHCY MOBH AK TIOBE/IIHKOBOTO MapKepa, M0
Mae couianbii Hacmiaku. [lomibHo, «bite your tonguey (bOKycy
€ThCS HA BHYTPILIHEOMY KOH(IIKTI Mi JyMKOIO 1 CIOBaMH, TIij-
KPECITIOKYM eTHYHMIA aCTIEKT MOBJIEHHS — HE BCe, IO JyMA€EThCA,
CITi 03BYYYBATH.

Bupasu «watch your language», «foul language», «bad-
mouthing someone» yocoOMOOTs KOHIENT MOBH K MOPANbHO
MapKOBAHOTO SBHIIA, O MOKE OyTH «IPABHILHAMY a00 «HEMpH-
MYCTUMUMY», «UHCTHM» M «OpynHuM». TyT BUSBISAETbCA OLIHHA
03HaKa, JIe MOBA PO3IIAAETHCS K (opMa COLianbHOT HOPMHL, 1O
BHMarae BiJINOBITHOTO KOHTPOMIO i peraMeHTyBaHHS.

Opaseonorizmu «language barrier», «talk at cross purposesy,
«get the wrong end of the stick» JIGMOHCTDYIOTh 1HIIy TpaHb KOH-
LeTTY — MOBY Ak lHCprMeHT KOMYHIKaIlii, 31aTHHi SK 3a0e3meuTH
HOpO3yM1HH$I TaK i BUKIIKATH HeHOp03yM1HH$I Y mux Bupazax
aKTyalli3yeThesl 03HAKa Bpa3J'IPIBOCT1 KOMYHIKaIIii, Ie MOBa — 1I¢ He
abcomoTHuH 3acib nepenadi 1Hq)0pMau11 a cKrajHa, bararopiBHeBa
cHCTEMa, fKa OTPeOy€e TOYHOCTI, KOHTEKCTY i CITUIBHOTO KOfTY.

Taxox Qpaseonorismu Tuny «language of loven, «body
language», «colorful language» po3mmproloTs Mexi BepOaTbHOT
KOMYHIKal[ii, BKa3yroun Ha MYIBTH(QOPMHICTh MOBHHX 3ac00iB.
MoBa B TakoMy po3yMiHHI — HE JIMLIE COBA, a i MiMiKa, JKECTH,
iHTOHAIIII, CUMBOJTIKA. BHOKpeMIIeHa KOHIENTYalbHA 03HAKA 7103+
BOJISIE TOBOPUTH TIPO language sk MyJIbTHMOAATBHE SBHILE.

Bapro 3a3HaunTH, Mo aHTMiChKa (paseonoris IEMOHCTpYE
TaKOK KOHIENTYani3allilo MOBIEHHS SK mpocTopy Biaxu. Hampu-
Knaj, y BucioBi «the pen is mightier than the sword» MoBa mocrae
TIOTY’KHIIIOI 33 CHITY 4 30pOt0, OTXKE — SIK IHCTPYMEHT BILITHBY,
(opMyBaHHS i1eonorii, By Hajl TyMKaMH.
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Y pesynbTari aHami3y MOXKHA BHOKPEMUTH TaKi KOHIENTYalbHi
03HAKM MOBJICHHS B aHTNIHCHKIH (paseonorii: mosa sk npupoo-
HUll 0ap, AK MOpAlbHA KAme20pis, [AK 3acio 6niugy, K iHcmpy-
MeHm KomyHikayil ma ii 6ap epis, Kk OacamopieHesa cucmemd,
AK Mpocmip emuxu U caMoKoHmpono. Yei 1 acleKTH CBLTYaTh
mpo cKmajHy ¥ Oararosumiphy npupony konnenty LANGUAGE
B QHTVIOMOBHil KApTHHI CBITY, Jie MOBA PO3TIS/IACTECA HE JHIIE 5K
(yHKIiOHANBHHH HCTPYMEHT,  SK LIHHICTb, Jif, ETUKA 1 KYIBTyp-
HUiA MapKep.

Ponb xonnenty LANGUAGE y kaptuni cBiTy aHIIOMOBHOTO
COLIYMY € Ha/I3BUYAiHO OaraTorpaHHoIo, ke MOBA B 1IbOMY KYIlb-
TYPHOMY TIPOCTOPI PO3TIISAAETHCS HE JHMIIE SIK 3acid KoMyHiKarii,
a SIK CHMBOI iHTENIEKTY, IHCTPYMEHT BILTHBY, COLiaNbHIN MapKep,
a TaKoX eTHYHA Kareropis. Uepe3 uncieHHi MOBHI MPaKTUKH, (pa-
3€0JOTiUHi BUPasH, KyIbTYpHI MeTadopy Ta MOBHI KJille aHImo-
MOBHA KapTHHA CBITY (OpMye creuu(iuHe COPUHHATT MOBH K
TIOTYXKHOTO Pecypey, IO BU3HAYAE HE JHIIE MKOCOOHCTICHI CTO-
CYHKH, a 1 COLIaNbHI CTPYKTYPH 3aralioM.

Y 3aximHiil, 30kpeMa aHII0-aMePUKAHCHKIH Tpamwiii, MoBa
YacTo TOB’SI3Y€ETHCA 3 OHATTAME CBOOOH, IEMOKpATIi, cAMOBHpa-
xenns. Le BinoOpakeno y Bigomux (pasax Ha kmrant «freedom
of speechy, «voice your opiniony, e MOBa PENpPE3EHTYETHCS K
TPOSIB IHIMBIAYATbHOCTI Ta TPOMATHChKOT aKTHBHOCTI. BosHodac
y dpazeonorizmax tumy «the pen is mightier than the sword» Buss-
TS€Thes TMOOKA Bipa y CHITY CIOBA SK iHCTPYMEHTY BILTHBY, LIO
nepeBaxae (isuuny cuny. Takum yuHOM, KoHnenT LANGUAGE
TYT OB’ SI3aHHUI 13 BAJI0I0, 3IATHICTIO (JOPMYBATH TYMKH, TEPEKO-
HAHHS, BILTUBATH Ha CYCIILIbCTBO.

Y mo0yTOBilf aHIIOMOBHIH KapTHHI CBITY MOBA TaKOK 4acTo
TMOCTA€ SK MOKA3HMK BUXOBAHHS, KYIBTYPHOTO PiBHA Ta COLialib-
Horo crarycy. Le Qikcyersest B imiomax «watch your languagey,
«speak properly», e MOBMTEHHS TOB’S3y€ThCS 3 HOPMAMH ITOBE-
ninku. Jlionuna, sixa Bxusae «foul language» abo «talks nonsensey,
OLIHIOETBCS HETaTHBHO, 1O CBITYMTD PO OLIHHY Ta PETYISTHBHY
dynkuito MoBu B anrmomosHoMy comiymi. Omke, LANGUAGE
y il KapThHI CBITY — II¢ i IHINUKATOp MOPATBHOCTI, €THKH Ta Bil-
TIOBITHOCTI COIIAIBHAM OYiKYBAHHSIM,

LikaBo, 10 aHIIOMOBHA KY/IBTYPa AKTHBHO BU3HAE BAXKJIUBICTH
HeBepOanbHuX opM MoBH — TakuX sk «body languagen, «language
of lover, «language of musicy, MO PO3IIHPIOE MEXi KOHUENTY
if CBITUATH MPO HOTO CEMIOTHYHY THYYKICTb. TyT MOBa po3risa-
€ThCS SIK YHIBEpCATbHUI CTOCIO Mepefayi 3Ha4eHb, 110 BUXOAUTH
3a MEXi CIIiB — BOHA MOXKe OYTH Bi3yalbHOI0, eMOLIHHOI0, XY/I0K-
HBOIO.

Kpim toro, kornent LANGUAGE y niit kynsTypi Mae me ofiay
BAKITMBY PUCY — BIH TICHO TOB’S3aHMIL 13 171€€10 3HAHHS Ta KOM-
nerentHocTi. Jlronuny, sxa Bomopie «the gift of the gaby, abo mae
«a way with wordsy, cpuiiMaroTh SIK pO3yMHY, 31aTHY JIO Tiepe-
KOHAHHS, colianbHo afanToBany. To6To MoBa cTae (opMmoro Kari-
Tay — KOTHITHBHOTO, COMiaNbHOr0, PUTOPHYHOTO. Y CBITOTMISIHIN
cucteMi anroMoBHOro couiymy koxuent LANGUAGE sukonye
KIIOYOBY POJb AK TMOKA3HHMK iHJMBILYalbHOTO H KONEKTHBHOIO
IHTENIEKTYaTbHOTO PO3BUTKY, 3aci0 COLIaTbHOTO BILTHBY, MOpAIb-
HO-OLIHHA KaTeropis Ta YHiBepCalbHUH IHCTPYMEHT BHPaKECHHS
i B3aemoposyminms. Take GaraToBumipHe OaueHHS Qopmye cTilike
VABICHHS TIPO MOBY HE JIMIIE SK TEXHIYHY CHCTEMY 3HAKIB, a K
JKUBHI, KyTBTYPHO Ta /I€0OTTYHO 3a0apBIeHUi ()eHOMEH.

OTpnMaHi  pe3ynbTaTd  3acBiuylOTh, IO  (hpaseornoris
€ BOKIMBUM {HCTPYMEHTOM perpe3eHTallii HaiBHOi KapTHHH CBITY,

OCKIUIBKH came y ()pa3eonoriyHuX OAMHHISX 3a()iKCOBAHO He
JIMIIE MOBHI, a i KyIBTYpHI, eTHYHI, iCTOPUYHI # colianbHi ysB-
JIeHHsl, TIpUTaMaHHi HocisM MoBH. DpaseonorisMu aHTMIHCHKOT
MoBu, 1o BepOamisytors kouument LANGUAGE, BinoOpaka-
I0Th 0araToBUMIpHICTh 1[bOTO ()eHOMEHY B AHTIIOMOBHiH KapTHHI
cBiTy. 3i0panuii Matepian IEMOHCTpYE, IO KOHIENT MOBH OXO-
TUTIO€ Taki KITIOYOBi CEMaHTHYHI TUIOUIMHH, SK MOBA K Aap abo
BPOUKEHHH TalaHT, MOBA K MOPATBHO OLIIHIOBAHE SBUILIE, SIK 3aCi0
BIUTHBY, SIK IHAMKATOP KyTBTYPHOI HANEKHOCTI, K OararodyHk-
I[OHAIBbHAI KaHAN KOMYHIKaI[ii Ta K KOTHITUBHHH 1 COIiaNbHH
KarmiTan.

®paseonorizmu hold your tongue», «watch your languagey,
«have a silver tonguey, «language barrier», «the pen is mightier
than the sword» Ta iHII J1EMOHCTPYIOTh He JHIlle 6ararcTBO MOB-
HOTO pecypey, a if THO0Ky BKOpIHEHICTh MOBH B CHCTEMI LIHHOC-
Tei, HOPM Ta ysBJIEHb aHTTIOMOBHOTO COLiyMY. 30KpeMa, BOHH Tij-
TBEPIDKYIOTb, II0 MOBA B LIbOMY KY/IBTYPHOMY IIPOCTOPI € He JIHIIe
IHCTpYMEHTOM KOMYHIKAIIii, a if HOCiEM 11EHTHYHOCTI, COLiaNbHOro
CTaTycy, Coco0y MUCIICHHS 1 HABITh BIAJIH.

TakuM unHOM, JOCTIDKEHHSA (pazeonoriynoi pempeseHTa-
uii koruenty LANGUAGE no3Boinsie He Juine BHSBHTH Xapak-
TEPHI O3HAKM AHTIOMOBHOi IIHTBOKYJNBTYPHOI KApTHHH CBITY,
a i mormuOuTH PO3YMIHHA TOTO, K MOBA K SBHIIE OCMHCIIO-
€TbCS B TOBCSAKACHHOMY Ta KyTbTYpHOMY HOCBili. Pesymbrarn
JOCTIDKEHHS MAOTh TPAKTHYHE 3HAYCHHA Ins Jekchkorpadii,
MUKKYTBTYPHOT KOMYHIKAllii, BUKNAJaHHS aHTTIHCHKOI MOBH
K 1HO3eMHOI, a TAaKOX JUIi PO3BUTKY KOTHITUBHOI JIHTBiCTHKH
Ta JiHTBOKYITYpoioril. [lepcreKTuBHIM HampsMOM MOAATBIIAX
JOCHIDKEHb € PO3LIMPEHHS MOPIBHAIBHOTO aHANI3y 1BOTO KOH-
LENTY B iHIIMX MOBAX, 30KpeMa B YKPAiHCBKil, a TAKOK BHBYCHHS
IMHAMIKM 3MiH y (paseonorii mix BIIMBOM IobanizamifiHux
TPOLIECIB.
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Smaglii V. Representation of the concept LANGUAGE
in English phraseology

Summary. The article explores the representation
of the concept LANGUAGE in English phraseology as
a reflection of the naive linguistic worldview formed in
the consciousness of the average speaker through empirical
experience and cultural tradition. The relevance of the study
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lies in the need for a deeper understanding of the role which
phraseological units play in preserving national identity,
shaping  linguistic ~ consciousness, and transmitting
sociocultural knowledge. The paper provides a semantic
and cognitive interpretation of a range of phraseological
expressions, including have a silver tongue, gift of the gab,
hold your tongue, foul language, language barrier, watch your
language, the pen is mightier than the sword, which show that
language in English-speaking culture is perceived not only as
a tool of communication but also as a form of social behavior,
a manifestation of intellect, a means of persuasion, a symbol
of ethical norms, and an indicator of a person’s cultural level.
The concept LANGUAGE is examined in terms of its features
as a natural gift, an instrument of influence, a morally marked
phenomenon, a channel of interpersonal and intercultural
dialogue, and a multi-level semiotic system capable of including
nonverbal codes (gestures, facial expressions, intonation, etc.).
Phraseological units, as manifestations of naive knowledge
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about language, preserve culturally conditioned images,
metaphors, stereotypes, and evaluations that do not always
correspond to scientific views on speech but are deeply
rooted in communicative practice. This supports the approach
of dual linguistics, which investigates the distinction between
naive and scientific perceptions of linguistic phenomena.
The study argues that the phraseological representation
of LANGUAGE serves as a key source for understanding
how language is interpreted and functions within a specific
culture. The findings of the study are of practical value for
lexicography, intercultural communication, teaching English
as a foreign language, as well as for the further development
of cognitive linguistics and linguoculturology. Future research
directions include comparative analysis of the concept
LANGUAGE across different languages and cultural
contexts.

Key words: dual linguistics, concept, conceptual analysis,
phraseology, language.




